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LES 27 
 

D. OEFENINGEN 

1. Vertalingoefening met vormen van de subjunctief. 
Benoem in onderstaande teksten of tekstgedeelten de subjunctief od subjunctieven  
(vet gedrukt) en vertaal daarna de tekst. 

1  Ti, ou=n evrou/menÈ evpime,nwmen th/| a`marti,a|( i[na h` ca,rij pleona,sh|È

  Aantekeningen: evrou/men is ind.fut.act. 1e p.mv. van le,gw. 
evpime,nwmen is sub.prs.act. 1e p.mv. van evpime,nw. 
pleona,sh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van pleona,zw,. 
Vertaling: wat dan zullen wij zeggen? Moeten wij blijven bij de zonde opdat de 
genade vermeerdert? (Rm 6:1) 
 

2  Kai. o[tan proseu,chsqe( ouvk e;sesqe w`j oi` u`pokritai,(

  Aantekeningen: proseu,chsqe is sub.prs.med. 2e p.mv. van proseu,comai, bidden. 
e;sesqe is ind.fut.med. 2e p.mv. van eivmi. 
Vertaling: en wanneer je bidt, zul je niet zijn zoals de schijnheiligen. (Mt 6:5). 
 

3  kai. evpoi,hsen dw,deka Îou]j kai. avposto,louj wvno,masenÐ i[na w=sin metV auvtou/ kai. 
i[na avposte,llh| auvtou.j khru,ssein 

  Aantekeningen: evpoi,hsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van poie,w. 
wvno,masen is ind.aor.act. 3e p.ev. van ovnoma,zw. 
w=sin is sub.prs.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
avposte,llh| is sub.prs.act. 3e p.ev. van avposte,llw. 
Vertaling: en hij maakte twaalf (die ook apostelen hij noemde) opdat zij zijn met 
hem en opdat hij hen zendt (om te) prediken. (Mc 3:14). 
 

4  e;cw ga.r pe,nte avdelfou,j( o[pwj diamartu,rhtai auvtoi/j… 
  Aantekeningen: e;cw is ind.prs.act. 1e p.ev. 

diamartu,rhtai is sub.prs.med. 3e p.ev. van diamartu,romai. 
Vertaling: want ik heb vijf broers, opdat hij hen dringend betuigt… (Lc 16:28). 
 

5  i[na dia. th/j u`pomonh/j kai. dia. th/j paraklh,sewj tw/n grafw/n th.n evlpi,da 
e;cwmen. 

  Aantekeningen: e;cwmen is sub.prs.act. 1e p.mv. van e;cw.  
Vertaling: opdat door de volharding en door de vertroosting (vermaning) van de 
schriften de hoop wij mogen hebben (of: vasthouden). (Rm 15:4) 
 

6  :Estin de. kai. a;lla polla. a] evpoi,hsen o` VIhsou/j( a[tina eva.n gra,fhtai kaqV e[n( 
ouvdV auvto.n oi=mai to.n ko,smon cwrh/sai ta. grafo,mena bibli,a 

  Aantekeningen: evpoi,hsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van poie,w.  
gra,fhtai is sub.prs.pss. 3e p.ev. van gra,fw. 
a[tina is een btr.vnw.nomonz.mv van o[stij. 
kaqV e[n kan vertaald worden met één voor één, achter elkaar. 
oi=mai is ind.prs.med. 1e p.ev. van oi;omai, denken, menen. 
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cwrh/sai is de inf.aor.act. van cwre,w, ruimte bieden. 
grafo,mena is part.prs.pss.acc.onz.mv. van gra,fw. 
Vertaling: er zijn maar ook andere (dingen) vele die gedaan heeft Jezus, die als 
geschreven werd één voor één ook niet zelf denk ik de wereld ruimte zou bieden 
de geschreven boeken. (Jh 21:25) 
 

7  eva.n om̀ologw/men ta.j a`marti,aj h`mw/n( pisto,j evstin kai. di,kaioj(…  
  Aantekeningen: o`mologw/men is sub.prs.act. 1e p.mv. van o`mologe,w. 

Vertaling: als wij belijden de zonden van ons, betrouwbaar hij  is en  rechtvaar‐
dig,…  (1Jh 1:9) 
 

8  o[pwj h=| sou h` evlehmosu,nh evn tw/| kruptw/|\ kai. o` path,r sou o` ble,pwn evn tw/| 
kruptw/| avpodw,sei soiÅ 

  Aantekeningen: h=| is sub.prs.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
avpodw,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van avpodi,dwmi. 
Vertaling: opdat zij (is) van u de aalmoes in het verborgene en de vader van jou 
de ziende in het verborgene zal vergelden jou.  (Mt 6:4). 
 

9  eva.n ga.r euvaggeli,zwmai( ouvk e;stin moi kau,chma

  Aantekeningen: euvaggeli,zwmai is sub.prs.med. 1e p.ev. van euvaggeli,zw. 
Vertaling: want indien ik het goede nieuws breng, niet het is voor mij roem. (1Co 
9:16). 
 

10  du,nasqe ga.r kaqV e[na pa,ntej profhteu,ein( i[na pa,ntej manqa,nwsin kai. pa,ntej 
parakalw/ntai 

  Aantekeningen: du,nasqe is ind.prs.med. 2e p.mv. van du,namai. 
profhteu,ein is inf.prs.act. van profhteu,w. 
manqa,nwsin is sub.prs.act. 3e p.mv. van manqa,nw, leren. 
parakalw/ntai is sub.prs.pss. 3e p.mv. van parakale,w. 
Vertaling:   want  jullie kunnen één voor één allen profeteren, opdat allen  leren 
en allen vertroost worden. (1Co 14:31). 
 

 
2. Vertaaloefening: Mc  9:25­37 
 
 

25  ivdw.n de. o` VIhsou/j o[ti evpisuntre,cei o;cloj( evpeti,mhsen tw/| pneu,mati tw/|  
avkaqa,rtw| le,gwn auvtw/|\ to. a;lalon kai. kwfo.n pneu/ma( evgw. evpita,ssw soi( e;xelqe 
evx auvtou/ kai. mhke,ti eivse,lqh|j eivj auvto,n 

  Aantekeningen: ivdw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van o`ra,w. 
evpisuntre,cei is ind.prs.act. 3e p.ev. van evpisuntre,cw, rennen, te hoop lopen. 
evpeti,mhsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evpitima,w, bestraffen. 
e;xelqe is gbw.aor.act. 2e p.ev. van evxe,rcomai. 
eivse,lqh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van eivse,rcomai. 
Vertaling:  ziende maar  Jezus  dat  te  hoop  loopt  een menigte,  bestrafte  hij  de 
geest de onreine zeggende tot hem: stomme en dove geest,  ík gebiedt  jou, ga 
uit uit hem en niet meer moet je in hem gaan. 
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26  kai. kra,xaj kai. polla. spara,xaj evxh/lqen\ kai. evge,neto w`sei. nekro,j( w[ste tou.j 
pollou.j le,gein o[ti avpe,qanen 

  Aantekeningen: kra,xaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van kra,zw. 
spara,xaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van spara,ssw, schokken, stuiptrekken. 
evxh/lqen ind.aor.act. 3e p.ev. van evxe,rcomai. 
evge,neto is ind.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
ẁsei. in combinatie met gi,nomai betekent gelijk worden aan. 
avpe,qanen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avpoqnh,|skw. 
Vertaling: en schreeuwend en veel stuiptrekkend ging hij uit. En hij werd als 
dood zodat velen zeggen dat hij is gestorven. 
 
 

27  o` de. VIhsou/j krath,saj th/j ceiro.j auvtou/ h;geiren auvto,n( kai. avne,sth 
  Aantekeningen: krath,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van krate,w, grijpen. 

h;geiren is ind.aor.act. 3e p.ev. van evgei,rw. 
avne,sth is ind.aor.act. 3e p.ev. van avni,sthmi. 
Vertaling: maar Jezus grijpend de hand wekte hem op, en hij stond op. 
 
 

28  Kai. eivselqo,ntoj auvtou/ eivj oi=kon oi` maqhtai. auvtou/ katV ivdi,an evphrw,twn auvto,n\ 
o[ti h`mei/j ouvk hvdunh,qhmen evkbalei/n auvto,È 

  Aantekeningen: eivselqo,ntoj is part.aor.act.gen.mnl.ev. eivse,rcomai. 
evphrw,twn is ind.impf.act. 3e p.mv. van evperwta,w. 
hvdunh,qhmen is ind.aor.pss. 1e p.mv. van du,namai. 
evkbalei/n is de inf.aor.act. van evkba,llw. 
Vertaling: en  toen hij een huis was binnengegaan vroegen hem  zijn discipelen 
apart: waarom wij niet konden uitwerpen hem? 
 
 

29  kai. ei=pen auvtoi/j\ tou/to to. ge,noj evn ouvdeni. du,natai evxelqei/n eiv mh. evn proseuch/|Å 
  Aantekeningen: vaak wordt evn voor de dat instrumentalis (= bij, 

vanaf, door, met) geplaatst. Het betekent dan met of door. 
du,natai is ind.prs.med. 3e p.ev. van du,namai. 
evxelqei/n is de inf.aor.act. van  evxe,rcomai. 
Vertaling: en hij zei tot hen: dit geslacht door niets kan uitgaan dan alleen door 
gebed. 
 

30  Kavkei/qen evxelqo,ntej pareporeu,onto dia. th/j Galilai,aj( kai. ouvk h;qelen i[na tij 
gnoi/\ 

  Aantekeningen: Kavkei/qen is de samentrekking van kai,!evkei/qen. 
evxelqo,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van evxe,rcomai. 
pareporeu,onto is ind.impf.med van paraporeu,omai, reizen, trekken. 
h;qelen is ind.impf.act. 3e p.ev. van qe,lw. 
gnoi/\ is sub.aor.act. 3e p.ev. van ginw,skw. 
Vertaling: en van daar weggaand reisde hij door Galilea en niet wilde hij dat ie‐
mand zou weten (het). 
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31  evdi,dasken ga.r tou.j maqhta.j auvtou/ kai. e;legen auvtoi/j o[ti o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
paradi,dotai eivj cei/raj avnqrw,pwn( kai. avpoktenou/sin auvto,n( kai. avpoktanqei.j 
meta. trei/j h`me,raj avnasth,setaiÅ 

  Aantekeningen: evdi,dasken is ind.impf.act. 3e p.mv. van dida,skw. 
paradi,dotai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van paradi,dwmi, overleveren. 
avpoktenou/sin is ind.fut.act. 3e p.mv. van avpoktei,nw. 
avpoktanqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpoktei,nw. 
avnasth,setai is ind.fut.med. 3e p.ev. van avni,sthmi. 
Vertaling: hij leerde want de discipelen van hem en hij zei tot hen: de zoon van 
de mens wordt overgeleverd in handen van mensen en zij zullen doden hem en 
gedood zijnde na drie dagen zal hij opstaan. 
 
 

32  oi` de. hvgno,oun to. r`h/ma( kai. evfobou/nto auvto.n evperwth/sai

  Aantekeningen: hvgno,oun is ind.impf.act. 3e p.mv. van avgnoe,w, niet begrijpen. 
evfobou/nto is ind.impf.med. 3e p.mv. van fobe,w. 
evperwth/sai is inf.aor.act. van evperwta,w. 
Vertaling: maar zij begrepen niet het woord en zij vreesden hem te vragen. 
 
 

33  Kai. h=lqon eivj Kafarnaou,mÅ Kai. evn th/| oivki,a| geno,menoj evphrw,ta auvtou,j\ ti, evn 
th/| o`dw/| dielogi,zesqeÈ 

  Aantekeningen: h=lqon is ind.aor.act. 3e p.mv. van e;rcomai. 
geno,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van gi,nomai. 
evphrw,ta is ind.impf.act. 3e p.ev. van evperwta,w. 
dielogi,zesqe is ind.impf.med. 2e p.mv. dialogi,zomai, overleggen. 
Vertaling: en zij kwamen in Kafarnaoem. En in het huis zijnde vroeg hij hen: wat 
(waarover) onderweg overlegden jullie? 
 
 

34  oi` de. evsiw,pwn\ pro.j avllh,louj ga.r diele,cqhsan evn th/| o`dw/| ti,j mei,zwnÅ 
  Aantekeningen: evsiw,pwn is ind.impf.act. 3e p.mv. van siwpa,w, zwijgen. 

diele,cqhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van diale,gomai. 
mei,zwn is bnw.nom.mnl.mv.comp. van me,gaj.  
Vertaling: maar zij zwegen; onder elkaar want zij hadden overlegd onderweg wie 
groter (was).  
 
 

35  kai. kaqi,saj evfw,nhsen tou.j dw,deka kai. le,gei auvtoi/j\ ei; tij qe,lei prw/toj ei=nai( 
e;stai pa,ntwn e;scatoj kai. pa,ntwn dia,konojÅ 

  Aantekeningen: kaqi,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van kaqi,zw. 
evfw,nhsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van fwne,w. 
qe,lei is ind.prs.act. 3e p.ev. van qe,lw. 
Vertaling: en nadat hij was gaan zitten riep hij de twaalf en hij zegt tot hen: in‐
dien iemand wil eerste zijn hij zal zijn van allen laatste en van allen een bedien‐
de. 
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36  kai. labw.n paidi,on e;sthsen auvto. evn me,sw| auvtw/n kai. evnagkalisa,menoj auvto. 
ei=pen auvtoi/j\ 

  Aantekeningen: labw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van lamba,nw. 
e;sthsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van i[sthmi. 
evnagkalisa,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van evnagkali,zomai, in de armen 
nemen, omarmen. 
Vertaling: en nemende een kind plaatste hem in (het) midden van hen en geno‐
men hebbend in de armen het hij zei tot hen: 
 

37 o]j a'n e]n tw/n toiou,twn paidi,wn de,xhtai evpi. tw/| ovno,mati, mou( evme. de,cetai\ kai. 
o]j a'n evme. de,chtai( ouvk evme. de,cetai avlla. to.n avpostei,lanta, meÅ 

 Aantekeningen: de,xhtai is sub.aor.med. 3e. p.ev. van de,comai. 
de,cetai is ind.prs.med. 3e p.ev. van de,comai. 
de,chtai is sub.prs.med. 3e p.ev. van de,comai.  
avpostei,lanta is part.aor.act.acc.mnl.ev. van avposte,llw. 
Vertaling: degene die één van deze (zulke) kinderen ontvangt in de naam van 
mij, míj ontvangt, en degene die míj ontvangt, niet míj ontvangt maar degene 
die mij heeft gezonden (de gezonden hebbende mij). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


